
19. Laborwerte

Daten, die zur Beurteilung der funktionalen Charakterisierung der Organe und zur Erkennung potenziell
übertragbarer Krankheiten und möglicher Kontraindikationen einer Organspende benötigt werden

20. Bildgebende Untersuchungen

Untersuchungen mit bildgebenden Verfahren, die zur Beurteilung des anatomischen Status der zur Transplanta-
tion vorgesehenen Organe benötigt werden

21. Therapie

Behandlungen, die beim Spender durchgeführt wurden und maßgeblich für die Beurteilung des funktionalen
Zustands der Organe und der Eignung für eine Organspende sind, insbesondere die Anwendung von Antibiotika,
inotroper Unterstützung oder Transfusionen

22. Warme und kalte Ischämiezeit»

KAPITEL 2 — Schlussbestimmungen

Art. 29 - Der König bestimmt das Datum des Inkrafttretens von Artikel 21 Nr. 3.

Art. 30 - Das Gesetz vom 14. Juni 2006 zur Abänderung des Gesetzes vom 13. Juni 1986 über die Entnahme und
Transplantation von Organen wird widerrufen.

TITEL 3 — Abänderung des Gesetzes vom 19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung menschlichen
Körpermaterials im Hinblick auf medizinische Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftlichen
Forschungszwecken

Art. 31 - Artikel 2 Nr. 7 des Gesetzes vom 19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung
menschlichen Körpermaterials im Hinblick auf medizinische Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaft-
lichen Forschungszwecken wird wie folgt ersetzt:

«7. «Organ»: ein Organ, wie definiert in Artikel 1ter Nr. 6 des Gesetzes vom 13. Juni 1986 über die Entnahme und
Transplantation von Organen».

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 3. Juli 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2012/03362]N. 2012 — 3660
4 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit uitvoering van de artikelen 72, § 1, zesde lid,
en 74 van de Programmawet van 22 juni 2012

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,
Wij hebben de eer het bijgevoegde ontwerp van koninklijk besluit

voor te leggen aan Uwe Majesteit, dat is opgesteld tot wijziging van het
koninklijk besluit tot uitvoering van de artikelen 72, § 1, zesde lid, en 74
van de Programmawet van 22 juni 2012. Deze artikels hebben als
voorwerp de eenmalige heffing van een taks op het lange termijn-
sparen.

Dit ontwerp heeft als doel :
- de modaliteiten te verduidelijken die een verzekeringnemer of

rekeninghouder moet vervullen indien hij nooit genoten heeft van een
vrijstelling, vermindering of aftrek inzake inkomstenbelastingen;

- de verplichting voor de belastingplichtigen te verduidelijken
betreffende het overleggen van een staat zoals bepaald bij artikel 227,
§ 2 en § 3 van het uitvoeringsbesluit van het Wetboek diverse rechten en
taksen.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit,
De zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2012/03362]F. 2012 — 3660
4 DECEMBRE 2012. — Arrêté modifiant l’arrêté royal portant

exécution des articles 72, § 1er, alinéa 6 et 74 de la loi-programme du
22 juin 2012

RAPPORT AU ROI

Sire,
Nous avons l’honneur de soumettre à Votre Majesté le projet d’arrêté

royal ci-joint, préparé pour la modification de l’arrêté modifiant l’arrêté
royal portant exécution des articles 72, § 1er, alinéa 6 et 74 de la
loi-programme du 22 juin 2012. Ces articles ont comme objet l’instau-
ration d’une perception unique d’une taxe sur l’épargne à long terme.

Ce projet a comme objectif :
- de préciser les modalités qu’un preneur d’assurance ou un titulaire

de compte-épargne doit respecter s’il n’a jamais bénéficié d’une
exonération, réduction ou déduction en matière d’impôts sur les
revenus;

- de préciser l’obligation des redevables de la taxe concernant le
dépôt d’un relevé conformément à ce qui est prévu par l’article 227, § 2
et § 3 de l’arrêté d’exécution du Code des droits et taxes divers.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
De Votre Majesté,

Le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE
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4 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit tot uitvoering van de artikelen 72, § 1, zesde lid,
en 74 van de Programmawet van 22 juni 2012

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Programmawet van 22 juni 2012, de artikelen 72, § 1,
zesde lid, en 74;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 september 2012 tot uitvoering
van de artikelen 72, § 1, zesde lid, en 74 van de Programmawet van
22 juni 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 27 november 2012;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat :
- de artikelen 69, § 2, 78 en 80 van de programmawet in werking zijn

getreden op 30 september 2012;
- dat de eenmalige heffing op het lange termijnsparen met betrekking

tot het pensioensparen uiterlijk betaalbaar is op 1 december 2012;
- dat de schuldenaars derhalve dringend op de hoogte moeten

worden gebracht van de betalingsmodaliteiten van de taks;
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van

Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 27 septem-
ber 2012 wordt de bepaling opgenomen onder b) vervangen als volgt :

« b) de taks : de taks ingevoerd door artikel 69 van de programma-
wet van 22 juni 2012. »

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt artikel 3 vervangen als volgt :

« Art. 3. § 1. Om aan te tonen dat een spaarrekening of een
verzekeringscontract dat voldoet aan de voorwaarden voor de vrijstel-
ling, de vermindering of de aftrek bedoeld in artikel 69 van de wet, niet
aan de taks onderworpen is wegens het feit dat de rekeninghouder of
de verzekeringnemer nooit genoten heeft van de vrijstelling, vermin-
dering of aftrek inzake inkomstenbelastingen, moet de rekeninghouder
of de verzekeringnemer aan de schuldenaar van de taks een certificaat
overleggen dat op verzoek van de verzekeringnemer of de rekening-
houder door de Administratie die bevoegd is voor de vestiging van de
inkomstenbelastingen wordt afgeleverd.

Dit certificaat moet betrekking hebben op de ganse periode vóór
1 januari 2012 en bevestigt dat, voor het betrokken verzekeringscontract
of de spaarrekening, de verzekeringnemer of de rekeninghouder nooit
een vrijstelling, vermindering of aftrek inzake inkomstenbelastingen
krachtens de bepalingen van toepassing vóór het aanslagjaar 1993 of
van de belastingvermindering verleend bij artikel 1451, 2° of 5°, van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 heeft verkregen.

Het certificaat moet gedurende zes jaar te rekenen vanaf zijn
dagtekening bewaard worden door de schuldenaar van de taks op het
lange termijnsparen.

§ 2. Wanneer de verzekeringnemer of de rekeninghouder het
certificaat bedoeld in § 1 heeft overgelegd, mag de schuldenaar van de
taks op het lange termijnsparen het attest bestemd voor de Administra-
tie die bevoegd is voor de vestiging van de inkomstenbelastingen met
betrekking tot de door de verzekeringnemer gestorte bedragen, niet
meer afleveren vanaf 1 januari 2012. ».

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt een artikel 3/1 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 3/1. De belastingplichtigen van de taks moeten een staat
opstellen, ondertekenen en overleggen overeenkomstig hetgeen bepaald
is bij artikel 227, § 2 en § 3 van het uitvoeringsbesluit van het Wetboek
diverse rechten en taksen. ».

4 DECEMBRE 2012. — Arrêté modifiant l’arrêté royal portant
exécution des articles 72, § 1er, alinéa 6 et 74 de la loi-programme du
22 juin 2012

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 22 juin 2012, les articles 72, § 1er, alinéa 6
et 74;

Vu l’arrêté royal du 27 septembre 2012 portant exécution des
articles 72, § 1er, alinéa 6 et 74 de la loi-programme du 22 juin 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 novembre 2012;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 27 novembre 2012;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que :
- les articles 69, § 2, 78 et 80 de la loi-programme du 22 juin 2012 sont

entrés en vigueur le 30 septembre 2012;
- que la perception unique de la taxe sur l’épargne à long terme

concernant l’épargne-pension est exigible au 1er décembre 2012;
- que dès lors, il est urgent que les redevables soient informés des

modalités de paiement de la taxe;
Sur la porposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des

Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 27 septembre 2012,
la disposition prévu sous b) est modifiée comme suit :

« b) la taxe : la taxe instaurée par l’article 69 de la loi-programme du
22 juin 2012. »

Art. 2. Dans le même arrêté, l’article 3 est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 3. § 1er. Afin d’établir qu’un compte-épargne ou qu’un contract
d’assurance réunissant les conditions auxquelles sont subordonnées
l’exonération, la réduction ou la déduction en matière d’impôts sur les
revenus visées à l’article 69 de la loi, n’est pas assujetti à la taxe pour le
motif que le titulaire du compte ou le preneur d’assurance n’a jamais
bénéficié d’une exonération, réduction ou déduction susvisée en
matière d’impôts sur les revenus, le titulaire du compte ou le preneur
d’assurance doit produire au redevable de la taxe un certificat délivré à
la demande du preneur d’assurance ou le titulaire du compte, par
l’Administration en charge de l’établissement des impôts sur les
revenus.

Ce certificat doit porter sur toute la période avant le 1er janvier 2012
et atteste, pour le contrat d’assurance ou le compte-épargne en cause,
que le preneur d’assurance ou le titulaire du compte n’a jamais
bénéficié d’une exonération, réduction ou déduction en matière
d’impôts sur les revenus en vertu des dispositions applicables antérieu-
rement à l’exercice d’imposition 1993, ou de la déduction d’impôt
accordée par l’article 1451, 2° ou 5°, du Code des impôts sur les
revenus 1992.

Le certificat doit être conservé par le redevable de la taxe sur
l’épargne à long terme pendant six ans à compter de sa date.

§ 2. Lorsque le preneur d’assurance ou le titulaire du compte a
produit le certificat visé au § 1er, le redevable de la taxe ne peut plus
délivrer les attestations destinées à être produite à l’Administration en
charge de l’établissement des impôts sur les revenus, relatives aux
montants versés par le preneur d’assurance à compter du 1er jan-
vier 2012. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, est inséré un article 3/1 rédigé comme
suit :

« Art. 3/1. Les redevables de la taxe doivent établir, signer et
transmettre un relevé conformément à ce qui est prévu par l’article 227,
§ 2 et § 3, de l’arrêté d’exécution du Code des droits et taxes divers. ».
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Art. 4. Dit besluit treedt in werking op datum van bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad.

Art. 5. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 december 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2012/206772]N. 2012 — 3661

9 NOVEMBER 2012. — DECREET houdende wijziging van het decreet van 7 juli 1998
houdende instelling van de Vlaamse ombudsdienst

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt :

DECREET houdende wijziging van het decreet van 7 juli 1998 houdende instelling van de Vlaamse ombudsdienst

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

Art. 2. Artikel 13, § 2, vierde punt, van het decreet van 7 juli 1998 houdende instelling van de Vlaamse
ombudsdienst, wordt opgeheven.

Art. 3. Artikel 17bis van hetzelfde decreet, ingevoegd bij decreet van 7 mei 2004, wordt vervangen door wat volgt :

″Art. 17bis. Het personeelslid dat een onregelmatigheid meldt zoals bedoeld in artikel 3, § 2, wordt op zijn verzoek
onder de bescherming geplaatst van de Vlaamse ombudsman.

Hiertoe werkt de Vlaamse Regering een protocol uit met de Vlaamse ombudsdienst. Dit protocol omvat, naast de
duur van de beschermingsperiode, minimaal als beschermingsmaatregelen de schorsing van tuchtprocedures, een
regeling inzake het toewijzen van de bewijslast en de mogelijkheid van een vrijwillige herplaatsing van het
personeelslid.

De Vlaamse Regering neemt in haar regelingen betreffende de rechtspositie van het personeel bepalingen op ter
implementatie van het protocol.″.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 9 november 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS.

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,
G. BOURGEOIS

Nota

Zitting 2011-2012.

Stuk. — Voorstel van decreet : 1699, nr. 1.

Zitting 2012-2013.

Stukken. — Verslag : 1699, nr. 2. — Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1699, nr. 3.

Handelingen. — Bespreking en aanneming : Vergadering van 24 oktober 2012.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 décembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE
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